
INFORMACIJE ZA ZAŠČITNO ČELADO 427REB 

MODEL: SM901N, SM902N, SM904, SM906, SM907, SM924, SM934, SM921, SM926, SM926A, SM936 

IN ELEKTRIČNO IZOLACIJSKA ČELADA MODEL: SM901E 

Velikost: 55-62cm; 6 7/8" - 7 3/4" (SM906 velikosti 52-62cm, 6 1/2 ʺ - 7 3/4 ʺ) 
UPORABA: 
Ta varnostna čelada je zasnovana za zaščito glave pred padajočimi predmeti v tovarni ali na gradbišču. 

- Reža za pritrditev je namenjena za uporabo z glušniki ali ščitnikom za obraz. 
- Z nastavljivim naglavnim trakom. 
- Enostavna za uporabo. 
- Lahka. 

NASTAVITEV: 
- Vzmetje namestite na čelado tako, da vstavite štiri ali šest priponk v štiri ali šest rež za priponke 

na čeladi (Slika 1-1, 1-2) (Blazinica za obrvi se nahaja na sprednji strani čelade). 
- Velikost naglavnega traku lahko prilagodite tako, da ustreza velikosti vaše glave, tako da 

zategnete fiksirno napravo, ki se nahaja na zadnji strani (Slika 2). 
Če je potreben trak pod brado 

- Podbradni trak namestite na čelado tako, da kaveljčke vstavite v dve pritrdilni luknji za 
podbradni trak – na obeh straneh čelade (Slika 3). 

- Prilagodite zaponko, dokler se čelada ne počuti udobno na glavi. Ne zategnite preveč. 
ZAHTEVE: 
Zahteve CE: Te varnostne čelade so v skladu z zahtevami Evropske uredbe (EU) 2016/425 z evropskim 
standardom, kot sledi, 
Zahteve UKCA: Te varnostne čelade so v skladu z zahtevami uredbe 2016/425 o osebni zaščitni opremi, kot 
je vključena v zakonu Združenega kraljestva in spremenjena z evropskim standardom, kot sledi, 
 
Model št.: SM906, SM907 v skladu z EN397:1995 
Št. modela: SM901N, SM902N, SM901E, SM904, SM921, SM924, SM934, SM926, SM926A in SM936 so v 
skladu z EN397:2012+A1:2012 industrijske varnostne čelade 
Model št. SM901E je tudi v skladu z EN50365:2002 električno izolacijskimi čeladami za uporabo na 
nizkonapetostnih inštalacijah. 
USTREZNI DODATKI IN REZERVNI DELI 
Uporabljajte samo originalne dodatke in nadomestne dele od proizvajalca. 
Pojasnilo demontaže vzmetenja 

1. PE vzmetenje: 
1-1 Pritisnite držalno ročico nosilca navzven, kot je prikazano na sliki (4). 
1-2 Zavrtite držalno ročico nosilca v smeri urinega kazalca ali nasprotni smeri urinega kazalca, 

kot je prikazano na sliki (5), dokler priponka na držalni roki ni ločena od reže, kot je 
prikazano na sliki (6). 

1-3 Razstavite druge držalne roke v skladu z metodo 1-1, 1-2. 
2. Vzmetenje tipa mreže: 

2-1 Uporabite silo v smeri odpiranja reže tipa Y ali tipa U, kot je prikazano na sliki (7) ali sliki (9), 
da se priponka loči od reže, kot je prikazano na sliki (8) ali sliki (10). 
2-2 Razstavite druge priponke v skladu z metodo 2-1. 

ELEKTRIČNE OMEJITVE ZA UPORABO:  
- Nikoli ne spreminjajte ali modificirajte varnostne čelade. 

- Te varnostne čelade ne uporabljajte pred nevarnostim, ki niso navedene v navodilih za uporabo. 

Zaščitno čelado uporabljajte, shranjujte in vzdržujte v skladu z navodili za uporabo. 

- Električno izolacijska čelada ščiti uporabnika pred kratkim nenamernim stikom z 

elektriko/električnimi vodniki pod napetostjo do 1000V AC. 

- Električno izolacijske čelade ni mogoče uporabljati samostojno in je potrebno uporabiti drugo 

izolacijsko zaščitno opremo glede na nevarnost pri delu. 



- Staranje ali neustrezno čiščenje omejita učinkovitost izolacije glede na pogoje uporabe in lahko 

povzročita potencialno tveganje izgube zaščite. 

SHRANJEVANJE: 

Kadar ni v uporabi, je priporočljivo, da zaščitno čelado shranite v suho in polietilensko vrečko ali torbico za 

optimalno zaščito. Za električno izolacijsko čelado so pogoji skladiščenja pomemben dejavnik za ohranitev 

električne in mehanske učinkovitosti izolacijske čelade. 

Pred prvo uporabo in med zaporednimi uporabami je treba izolacijske čelade shraniti v primerni škatli ali 

posodi. Ne smejo biti stisnjene ali biti shranjene v bližini katerega koli vira toplote. Priporočljivo je, da je 

temperatura v prostoru, v katerem shranjujete čelado, v območju (20±15)°C. 

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE: 

- Ne uporabljajte abrazivnih materialov ali topil. 

- Vse dele zaščitne čelade očistite s toplo milnico in posušite z mehko krpo. Lahko uporabite tudi 

blago razkužilo, ki mora biti v skladu z navodili proizvajalca. 

ROK UPORABNOSTI 

Redno pregledujte za morebitne poškodbe. Če lupina čelade ali jermen kažeta kakršne koli znake poškodb, 

jih je potrebno takoj zamenjati. Rok uporabnosti tega izdelka je ob pravilnem shranjevanju in uporabi 

neskončen. Vendar priporočamo, da ga po potrebi zamenjate vsake 2-3 leta.  

Poleg zgornjih informacij je za električno izolacijsko čelado pomembno: 

- Pred vsako uporabo opraviti natančen vizualen pregled. Če so zaznane mehanske ali kemične 

poškodbe ali rahle razpoke, čelade ne uporabljajte. 

- V primeru dvoma, čelado uničite. 

- Preverite, ali električne izolacijske meje čelade ustrezajo nominalni napetosti, na katero bo 

verjetno naletela med uporabo. 

- Izolacijska čelada se ne sme uporabljati v situaciji, kjer obstaja tveganje, ki bi lahko zmanjšalo 

učinkovitost lastnosti izolacijske čelade. 

- Če se čelada umaže ali kontaminira (olje, katran, barva … itd.), še posebej na zunanji površini, jo 

previdno osušite z zunanje strani v skladu s priporočili proizvajalca. 

PRIMERN VRSTA PAKIRANJA ZA TRANSPORT 

Med transportom je treba čelade zaščititi pred kakršno koli kontaminacijo ali poškodbo, z uporabo ustrezne 

embalaže. Transportirajte na način, ki bo preprečil fizične ali kemične poškodbe. Ustrezna embalaža za 

transport: Priporočljivo je, da čelado spravite v originalno embalažo, ki je sestavljena iz polietilenske vrečke, 

da se izognete izpostavljanju zraku, in z zunanjim kartonom, ki ščiti čelado pred trki med transportom. 

(Polietilenska vrečka + karton) 

PASOVI NA VOLJO 

Tip Priponke Nosilec Čelada in pas s certifikatom CE/UKCA 

CS2 4 točke Plastično SM901N-CS2/CSR(CE)/CS22/CS22R/CS26/CS226R/CS77P 

CS22 4 točke Mreža SM902N-CS22/CS22R/CS226R 

CS226 6 točk Mreža SM904-CS2R/CS22R 

CS26 6 točk Plastično SM906-CS6/CS66R 

CS5 4 točke Plastično SM907-CS72/CS72R 

CS55 4 točke Mreža SM921-CS2/CS22R/CS226R 

CS6 6 točk Plastično SM924-CS2/CS22R/CS226R 

CS66 6 točk Mreža SM934-CS26/CS22P/CS226R 

CS77 4 točke Mreža SM926-CS5/CS6R/CS66R 

CS72 4 točke Mreža SM926A-CS66R 

CS78 6 točk Mreža SM936-CS5/CS66R 
Opomba:CS78 nima certifikata CE/UKCA za uporabo s katero 
koli navedeno čelado. 

Zgoraj so vse prilagoditve traku na zatilju tipa priponka in reža. 

Če ima pas v priponi P, pomeni, da je nastavitev pasu na zatilju tipa »pritisni gumb« 



Če ima pas v priponi R, pomeni, da je nastavitev pasu na zatilju tipa »vijak« 

 

OZNAKE NA ZAŠČITNI ČELADI 

CE Obvezna oznaka skladnosti za evropski gospodarski prostor. 

UKCA Britansko trženje izdelkov, ki se uporablja za blago, ki se daje na 
trg v Veliki Britaniji. 

0086 Odobrena številka organa 
Vključen v postopek nadzora končnega izdelka v skladu z 
modulom D evropske uredbe 2016/425 o osebni zaščitni opremi, 
kot je bila vključena v zakonodajo Združenega kraljestva in 
spremenjena pod nadzorom odobrenega organa. 

2797 Številka priglašenega organa. 
Vključen v postopek kontrole končnega izdelka po modulu D 
evropske uredbe (EU) 2016/425. 

EN397 
EN50365 

Evropska standardna številka za industrijske varnostne čelade. 
Evropska standardna številka za električne izolacijske čelade za 
uporabo v nizkonapetostnih inštalacijah. 

440V 
LD 
Class 0 1000Vac 

Električna izolacija (izbirna zahteva EN397) 
Bočna deformacija (izbirna zahteva EN397) 
Razred čelade (zahteva EN50365) 

 
Logotip proizvajalca 

24886 Taiwan Poštna številka in država proizvajalca 

SM9XX Številka modela 

 
Simboli – dvojni trikotnik pomeni, da čelada izpolnjuje zahteve 
EN50365. 

Fits size : 
55-62cm 
6 7/8-7 3/4 

Razpon velikosti čelade, obseg glave. 

ABS PP Materiali čelade 

 

Datum izdelave (leto/mesec) 

 

DELI ČELADE 

Blazinica na obrveh, zaponka (spredaj), reža (spredaj), reža za pritrditev pasu pod brado, reža za pritrditev, 

zaponka (zadaj), reža (zadaj), zaponka (osrednja), reža (osrednja) 

-II- reža za pritrditev 

Priponka – reža 

Pritisni gumb 

Vijak/kolešček 

Trak pod brado, zaponka za nastavitev 

 
Proizvajalec: LONG DAR PLASTIC CO., LTD 
 No.140, Wu Gong Rd., New Tapei Industrial Park, Wu Gu Dist., New Tapei City 248, Tajvan (R.O.C.) 
Pooblaščeni zastopnik: EASECHARM CORPORATION LTD. 
  JPA Brenson Lawlor House, Argyle Square, Morehampton Road, Donnybrook, Dublin 4, Irska 
CE TEST: BSI Group – Kitemark Court, Davy Avenue, Milton Keynes, MK5 8PP, Združeno kraljestvo 
 CERTOTTICA – Area Commerciale, Zona Industiale Villanova, 32013 LONGARONE (BL) – Italija 
 UTAC – Union Technique de L'Automobil, du Motocycle et du Cycle 
 Autodrome de Linas-Montlhery B.P.20212-91311 MONTLHERY CEDEX Francija 
 CRITT Sport Loisiris de Poitou-Charentes – ZA du Sanital – 21 Rue Albert Einstein 86100 CHATELLERAULT – Francija 
CE odobritev 
 BSI Group Nizozemska B.V. 
 Priglašeni organ št. 2797 
 Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Nizozemska 



 Certificiranje Alienor- 
 Priglašeni organ št. 2754 
 ZA du Sanital – 21 Rue Albert Einstein 86100 CHATELLERAULT – Francija 
Odobritev UKCA 
 BSI Assurance UK itd 
 Odobreni organ št. 0086 
 Kitemark Court, Davy Avenue, Milton Keynes, MK5 8PP, Združeno kraljestvo 
Uvoznik: 
SEBA Protezione SRL 
Via Italia 1/2 , 44045 Renazzo (FE) – Italija TEL. +39 051 6856311 
www.sebagroup.eu 
Dokument o skladnosti EU in dokument z izjavo Združenega kraljestva o skladnosti 
http://www.longdar-safety.com/cefile/shm.html 
 
Uvoznik za Slovenijo: 
PETRUS d.o.o. 
Trata 10 
4220 Škofja Loka 
 

 

http://www.longdar-safety.com/cefile/shm.html

